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St. Johns Lutheran Church                              St. Louis, Missouri 

Maundy Thursday                                           March 28th, 2024 

Words That Last Forever!: FOR YOU! 

 

OPENING HYMN  

With Words That Last Forever (Tune: LSB 449) 

 

With words that last forever you speak in richest grace, 

Lord Jesus Christ, my Savior, upon your cross disgraced. 

With open ears I listen, with open mind believe, 

With open heart embrace you: I, Lord, your words 

receive. 

 

“Forgiveness” granted sinners, and “Paradise, today!” 

“Behold your son, your mother!” to family you say. 

The air is split with anguish in your “Forsaken” cry, 

As “Thirsty,” work “Accomplished,” in “Father‘s hands” 

you die. 

 

Pray, sanctify the silence with which I contemplate 

Your boundless love for sinners, your sacrifice so great, 

Till at the tomb I waken to your new word for me: 

These words, not last, but lasting, shall ring eternally!   

 

APPROACHING THE WORD  (Video) 

Luke 22:19-20, John 13: 33-35 लूका 22:19-20, यूहन्ना 13:33-35 
 

19 And he took bread, and when he had given thanks, he broke it and gave 

it to them, saying, “This is my body, which is given for you. Do this in 

remembrance of me.” 20 And likewise the cup after they had eaten, 

saying, “This cup that is poured out for you is the new covenant in my 

blood….33 Little children, yet a little while I am with you. You will seek 

me, and just as I said to the Jews, so now I also say to you, ‘Where I am 

going you cannot come.’ 34 A new commandment I give to you, that you 

love one another: just as I have loved you, you also are to love one 

another. 35 By this all people will know that you are my disciples, if you 

have love for one another.” 

 
19 त्यसपछि येशूले केही रोटी छलनु भयो। उहााँले रोटीको लाछि परमेश्वर धन्यवाद 

छदनुभयो अछन टुक्रा पानुु भयो। उहााँले छि पे्रररिहरूलाई छदनु भयो अछन उहााँले 
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भनु्नभयो, “यो मेरो शरीर हो जुन म छिमीहरूलाई छदिं दैिु। मेरो सम्झनाको छनम्ति 

यसो िर।” 20 त्यसरी नै, खाना खाई सके पछि, येशूले कचौरा उठाउनु भयो अछन 

भनु्नभयो, “यस कचौराको िात्पयु परमेश्वर र उहााँको माछनसहरू माझको एउटा 

नयााँ करार हो। यो नयााँ करार मेरो रििबाट शुरू हुन्ि जुन मैले छिमीहरूको 

लाछि बिाएाँ ।”....33 येशूले भनु्नभयो, “मेरा िोरा-िोरीहो, अब म छिमीहरूसाँि 

केही समय सम्म मात्र रहनेिु। छिमीहरूले मलाई खोजे्निौ। अछन यहूदीहरूलाई 

मैले जे भने त्यो छिमीहरूलाई भने्निु, अब जहााँ म िइरहेिु त्यहााँ छिमीहरू जान 

सकै्तनौ। 34 “म छिमीहरूलाई एउटा नयााँ आज्ञा छदन्िु: एकअकाुमा पे्रम िर। 

छिमीहरूले मैले जस्तो एकाअकाुमा पे्रम िनुु पिु। 35 यछद छिमीहरूले आपसमा 

पे्रम ियौ भने यस िररकाबाट सबै माछनसहरूले जाने्निन् छक छिमीहरू मेरा 

चेलाहरू हौ।” 
 

OPENING RESPONSE 

(Ratna) Let the word of Christ dwell in you richly. 

“This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 

me.”  

(Nabin) “यो मेरो शरीर हो जुन म तिमीहरूलाई तदिंदैछु। मेरो सम्झनाको 

तनम्ति यसो गर।” 

(Ratna) The word of the cross is foolishness to those who are perishing, 

but to us who are being saved, it is the power of God. 

“This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 

me.”  

(Nabin) “यो मेरो शरीर हो जुन म तिमीहरूलाई तदिंदैछु। मेरो सम्झनाको 

तनम्ति यसो गर।” 

(Ratna) The Word became flesh and dwelt among us, full of grace and 

truth. 

“This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 

me.”  

(Nabin) “यो मेरो शरीर हो जुन म तिमीहरूलाई तदिंदैछु। मेरो सम्झनाको 

तनम्ति यसो गर।” 

(Ratna) “The word that goes forth from my mouth shall not return to me 

empty,” says the Lord. “It shall accomplish that which I purpose, and 

succeed in the thing for which I sent it.” 

“This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 

me.”  

(Nabin) “यो मेरो शरीर हो जुन म तिमीहरूलाई तदिंदैछु। मेरो सम्झनाको 

तनम्ति यसो गर।” 
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PRAYER OF THE DAY (Read by Nabin) 

(The words “For You” will be nailed to the cross) 

Almighty Father, in bread and wine we find the body and blood of your 

Son, Jesus Christ, given as a sacrifice for us. Work in us through this 

most blessed Sacrament that we may be filled with your good and 

gracious will for all the world, proclaiming the glorious Gospel of 

redemption to all peoples. Through the same Jesus Christ our Lord who 

lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever.  

Amen. 

 

SONG  ”In the Quiet Consecration” sung by the choir 

 

FIRST READING Exodus 12:7-8, 13-14 प्रस्थान 12:7-8, 13-14 

(Ratna) 7 “Then they shall take some of the blood and put it on the two 

doorposts and the lintel of the houses in which they eat it. 8 They shall eat 

the flesh that night, roasted on the fire; with unleavened bread and bitter 

herbs they shall eat it….   

(Nabin) 13 The blood shall be a sign for you, on the houses where you 

are. And when I see the blood, I will pass over you, and no plague will 

befall you to destroy you, when I strike the land of Egypt. 14 “This day 

shall be for you a memorial day, and you shall keep it as a feast to 

the Lord; throughout your generations, as a statute forever, you shall 

keep it as a feast. 

 
7 यी पशुहरूको रिि सबै माछनसले जम्मा िनुुपिु। अछन ढोकाका चौखटाहरूमा 

र घरका जहााँ पाठाहरू खाइन्िन् ढोकाहरूमाछि िनुु पिु। 8 “त्यो रािी पाठो 

आिोमा पोलेर खानु पिु। छिमीहरूले छििो जडी-बुट्टी र खमीर छबनाको रोटी 

खानुपिु।…. 13 िर छिमीहरूका घरमा लिाएका रिि चााँछह एउटा छवशेष छचन्ह 

हुनेि र म जुन घरमा रिि लिाएको देख्िु त्यसलाई िोडेर जान्िु। म छमश्र 

देशका माछनसहरूको छनम्ति हाछनकारक रोि उत्पन्न ििुु। िर त्यो खराब 

छबमारले छिमीहरू कसैलाई पछन असर िदैन। 14 “यसकारण यो एउटा स्मरणीय 

छदन हुनेि। अछन छिमीहरूको छनम्ति यो एक छवशेष पछवत्र चाड़ हुनेि। 

छिमीहरूका सन्तानहरूले सदा सवुदा यो पछवत्र चाड़लाई परमप्रभुलाई भम्तक्त िने 

छदनको रूपमा मानु्न पिु। 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 
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SONG Mamaa Shuddha Ridaye Srijnos  

(Create In Me A Clean Heart) – Sung first in Nepali, then in English 

 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस्, प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीछवि पानोस् 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस्, प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीछवि पानोस् 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

 

मलाई िपाईिंको सामुन्‍नेबाट 

ननीकाल्‍नुहोस 

पछवत्र आत्मा मबाट नलैजानोस् 

मुम्तक्तको उमङ्ग मलाई फेरर छदनुहोस् 

सत्य आत्मा पुनजीछवि पानोस् 

सत्य आत्मा पुनजीछवि पानोस् 

ma-laai tapaaiň-ko saam'nne-baaTa 

na-nikaal-nuhos, 

pavitra aatmaa ma-baaTa na-laijaa-nos 

mukti-ko umaňga ma-laai feri dinuhos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

 

Create in Me a Clean Heart (Sung in English) 

 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me. 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me.  

 

Cast me not away from thy presence, 

O Lord, and take not thy Holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy of thy salvation, 

and renew a right spirit within me. 
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SECOND READING 1 Corinthians 11:23-26  1 कोररन्थी 11:23-26 
23 For I received from the Lord what I also delivered to you, that the Lord 

Jesus on the night when he was betrayed took bread, 24 and when he had 

given thanks, he broke it, and said, “This is my body, which is for you. 

Do this in remembrance of me.” 25 In the same way also he took the cup, 

after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood. Do this, 

as often as you drink it, in remembrance of me.” 26 For as often as you eat 

this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he 

comes. 

 

(Ratna) 23 छिमीहरूलाई म त्यही छशक्षा छदिं दैिु जुन मैले प्रभुबाट पाएाँ  त्यो राि जब 

येशू पक्राउ पनुुभयो, उहााँले रोटी छलनुभयो। 24 र त्यसको छनम्ति धन्यवाद 

छदनुभयो। अछन उहााँले रोटी भााँचु्न भयो र भनु्नभयो, “यो मेरो शरीर हो, यो 

छिमीहरूकोलाछि हो। यो मेरो समझना को छनम्ति िर।” 25 उसरी नै उनीहरूले 

खाए पछि येशूले दाखरसको कचौरा छलनुभयो। येशूले भनु्नभयो, “यो दाखरस 

परमेश्वरबाट आफ्ना माछनसलाई नयााँ करार हो। यो नयााँ करार मेरो रििछसि 

शुरू हुाँदि। जछहले पछन छिमीहरू यो छपउाँिौ मेरो सम्झनामा िने िर।” 26 जब-

जब छिमीहरू यो रोटी खााँदिौ र यो कचौराबाट छपउाँदिौ उहााँ नआउन्जेल 

प्रभुको मृतु्यको घोषणा िदुिौ। 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

THEME HYMN Our Savior Speaks v. 1-2 (Tune: LSB 431) 

 

Our Savior speaks in love 

To sinners in their need. 

Oh, hear the message from above; 

His gracious promise heed. 

 

Christ calls us to believe 

His words of promise true: 

“My body and my blood receive, 

Given and shed for you.” 
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HOLY GOSPEL John 13:5,12-14, 34  यूहन्ना 13:5,12-14, 34 

The Holy Gospel according to St. John, the thirteenth chapter. 

Glory to You, O Lord. 

 

(Nabin) 5 Then he poured water into a basin and began to wash the 

disciples' feet and to wipe them with the towel that was wrapped around 

him….12 When he had washed their feet and put on his outer garments 

and resumed his place, he said to them, “Do you understand what I have 

done to you? 13 You call me Teacher and Lord, and you are right, for so I 

am. 14 If I then, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also 

ought to wash one another's feet.…. 34 A new commandment I give to 

you, that you love one another: just as I have loved you, you also are to 

love one another. 

 
5 िब येशूले भााँडामा पानी खन्याउनु भयो। उहााँले िब चेलाहरू खुट्टा धुन िाल्नु 

भयो। र आफ्ना कम्मरमा बेहेरेको िौछलयाले उनीहरूका खुट्टा पुछिछदनु 

भयो।….12 येशूले छिनीहरूका खुट्टा धोइसकु्न भयो। िब आफ्नो पोशाक लिाई 

टेबलिफु फकी जानुभयो उहााँले भनु्नभयो, “छिमीहरू जान्दिौ मैले छिमीहरूलाई 

के िरें? 13 छिमीहरूले मलाई ‘िुरूजू्य’ र ‘प्रभु’ भनेर बोलाउाँिौ। अछन यो ठीक 

हो छकनभने म त्यही हुाँ। 14 छिमीहरूका प्रभु र िुरू हुाँ। छकनेभने मैले छिमीहरूका 

खुट्टा एक नोकरले जस्तो धोएाँ । यसैले छिमीहरूले पछन एकअकाुको खुट्टा धुनु 

पिु।…. 34 “म छिमीहरूलाई एउटा नयााँ आज्ञा छदन्िु: एकअकाुमा पे्रम िर। 

छिमीहरूले मैले जस्तो एकाअकाुमा पे्रम िनुु पिु। 

 

This is the Gospel of the Lord. 

Praise to You, O Christ. 

 

SERMON “FOR YOU,” (Adane/Adam/Pastor) 

 

OFFERING Nepali Selection  

 

PRAYERS  

(Nabin) Let us pray: 

Satisfy us with your gifts, loving God. 

परमेश्वरलाई माया िने िपाईिंको उपहारले हामीलाई सनु्तष्ट पानुुहोस्। 

(Ratna) Paramēśvaralā'ī māyā garnē tapā'īṅkō upahāralē hāmīlā'ī 

santuṣṭa pārnuhōs. 
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(Nabin) That the Church of Christ may be the body of Christ in the 

world, bearing witness to his saving love for all, let us join in fervent 

prayer: 

Satisfy us with your gifts, loving God. 

परमेश्वरलाई माया िने िपाईिंको उपहारले हामीलाई सनु्तष्ट पानुुहोस्। 

(Ratna) Paramēśvaralā'ī māyā garnē tapā'īṅkō upahāralē hāmīlā'ī 

santuṣṭa pārnuhōs. 

(Nabin) That all the world for which Christ died may be brought under 

the sway of his good and gracious rule, let us join in fervent prayer: 

Satisfy us with your gifts, loving God. 

परमेश्वरलाई माया िने िपाईिंको उपहारले हामीलाई सनु्तष्ट पानुुहोस्। 

(Ratna) Paramēśvaralā'ī māyā garnē tapā'īṅkō upahāralē hāmīlā'ī 

santuṣṭa pārnuhōs. 

(Nabin) That the blessings promised to us may become available to all, 

especially to those in extreme circumstances and dire need, let us join in 

fervent prayer: 

Satisfy us with your gifts, loving God. 

परमेश्वरलाई माया िने िपाईिंको उपहारले हामीलाई सनु्तष्ट पानुुहोस्। 

(Ratna) Paramēśvaralā'ī māyā garnē tapā'īṅkō upahāralē hāmīlā'ī 

santuṣṭa pārnuhōs. 

(Nabin) And that the good gifts which we receive this day may truly be a 

foretaste of the banquet yet to be, the everlasting feast of those whom 

Christ has gathered by his grace and in his love to share his gifts 

forevermore, let us join in fervent prayer: 

Satisfy us with your gifts, loving God. 

परमेश्वरलाई माया िने िपाईिंको उपहारले हामीलाई सनु्तष्ट पानुुहोस्। 

(Ratna) Paramēśvaralā'ī māyā garnē tapā'īṅkō upahāralē hāmīlā'ī 

santuṣṭa pārnuhōs. 

Amen. 
 

SACRAMENT  

 

HOLY COMMUNION begins with this hymn verse, (Tune: LSB 621) 

 

As God’s children, graced and gifted, 

Gathered, guided all our days, 

With our grateful hearts uplifted 

Join we now to sing the praise 

Of the Lord whose word endures forever: 

Thankful hearts to him we raise. 
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THE WORDS OF OUR LORD          

Our Lord Jesus Christ, on the night when He was betrayed, took bread, 

and when He had given thanks, He broke it and gave it to the disciples 

and said: “Take, eat; this is My ✠ body, which is given for you. This do 

in remembrance of Me.” 

 

In the same way also He took the cup after supper, and when He had 

given thanks, He gave it to them, saying: “Drink of it, all of you; this cup 

is the new testament in My ✠ blood, which is shed for you for the 

forgiveness of sins. This do, as often as you drink it, in remembrance of 

Me.” 

 

DISTRIBUTION HYMNS 

 

HYMN Jesus, at Your Table Spread, (Tune: LSB 447) 

 

Jesus, at your table spread 

With the sacred cup and bread, 

Where your faithful well are fed: 

Hear us, holy Jesus! 

 

In this bread and cup may we 

Your true blood and body see 

And rejoice eternally. 

Hear us, holy Jesus! 

 

Feed us, Lord, with heav’nly food. 

May your body and your blood 

Be for us the highest good. 

Hear us, holy Jesus! 

 

SONG You Are My All In All (English and Nepalese together) 

 

You are my strength when I am weak, 

You are the Treasure that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a precious jewel, 

Lord to give up I’d be a fool. 

You are my All in All. 
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िपाई शम्तक्त जब म छनबुल 

खोज्िु िपाईलाई हरपल 

िपाइाँ  नै मेरो सबै 

खोज्िु सम्झी बहुमुल्य धन 

छबसुन खोज्ि मुखु मन 

 िपाइाँ  नै मेरो सबै 

 

tapaaiň shakti ma kamjor huňdaa 

tyo dhan maile khojne sadaa 

tapaaiň nai mero sabai 

mulyewaan ratna jhaiň khoj-chu 

hares khaaňdaa ma murkha ban-chu 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य िपाइाँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

 

Taking my sin, my cross, my shame, 

rising again I bless Your name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You pick me up 

When I am dry You fill my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  पाप, लाज र कु्रष उठाई 

बौररनुभो आछशषीि भई 

िपाइाँ  नै मेरो सबै 

जब म लड्िु उठाउनुहुन्ि 

म हुन्िु खाली भनुु हुन्ि 

िपाइाँ  नै मेरो सबै 

 

mero paap, laaj ra krus uThaai 
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feri uThnu-bho dhanye bhai 

tapaaiň nai mero sabai 

jaba ma laDchu uThaaunu-huncha 

ma ritto huňdaa bharnu-huncha 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य िपाइाँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

 

LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

(Ratna) Lord, remember us in your kingdom and teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name, Thy kingdom 

come, Thy will be done on earth as it is in heaven; give us this day 

our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those 

who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver 

us from evil.  For Thine is the kingdom and the power and the glory 

forever and ever. Amen. 

  

प्रभुले छसकाउनुभएको प्रािुना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभु को प्रािनाु ‘हे हाम्रा स्विुमा बसु्नहुने छपिा, िपाईिंको नाउाँ  पछवत्र रहोस्। 

िपाईिंको राज्य आओस्, िपाईिंको इच्छा स्विुमा झैं यस पृथ्वीमा पूरा होस्। आज 

छदनभररको भोजन हामीलाई छदनुहोस्। 

हाम्रा अपराधहरू क्षमा िररछदनुहोस्। जसरी हामीले पछन आफ्ना 

अपराधीहरूलाई क्षमा िरेका िौिं। हामीलाई परीक्षामा पनु नछदनुहोस्, िर 

हामीलाई दुष्टहरूबाट बाँचाउनु होस्।’ छकनभने राज्य, पराक्रम सदासबुदा 

िपाईिंकै हुन्। आमेन। 

 

CLOSING PRAYER  

Lord Jesus, the meal is done. The table is cleared. The room is empty. 

You make your way toward Gethsemane,  where soldiers will come to 

capture you. Keep us ever mindful, as your passion and death approach, 

that your self-sacrificing love is for us. In your most holy name we pray.  

Amen. 
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THEME HYMN Our Savior Speaks v.3 (Tune: LSB 431) 

 

Our Savior speaks; may we 

Give heed to ev’ry word, 

And grace be given faithfully 

To trust what we have heard. 

 

THE STRIPPING OF THE ALTAR 

After the Lord’s Supper is celebrated it is customary to “strip the altar,” 

which symbolizes the abandonment of Jesus by his disciples and the 

stripping of Jesus by the soldiers before his crucifixion. 

 

(During the take down “O Dearest Jesus, What Law Hast Thou Broken” 

will be played by Terry Hartz while Psalm 22 is read) 

 

(Leave in silence.) 
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